The upper text is suppposed to go back to the seventh century or the first half of the eighth century ce. The lower text dates to "before 662 with the probability of 95 %, and before 646 with a probability of 75%", according to Sadeghi/Goudarzi, "Sanʿaʾ 1", p. 8.
Asma Hilali, The Oldest Manuscript of Qurʾān in View of its Transmission History (forthcoming).

In December 2012, I visited the Dār al-Maḫṭūṭāt in Ṣanʿāʾ and verified that the images in question are indeed based on the fragments in the Great
Mosque's Ġarbiyya library. 5 After describing previous scholarship on the Ṣanʿāʾ palimpsest, I present in this article some of the results of my edition, with a special focus on the lower text. I then propose two methodological points that, in my view, have implications for the transmission of religious texts in early Islam. First, I suggest that when considering early sources, we should focus strictly on the palaeographic and philological features of the manuscript and resist overlaying it with later theological considerations. In the study of early Qurʾān fragments, this means resisting the temptation to link the sources systematically with medieval theories of Qurʾānic variants (qirāʾāt), which were produced much later and should not be considered a faithful mirror of the early material. Second, we should consider the early role of the source in situ: in this case, the way that the Qurʾānic text in the manuscript was used and the institutional context of its transmission. We must consider how the parchment was first read, recited, and copied among a specific circle of scholars or students, and then, at a later date, washed and reused; and why it was placed in a false ceiling in the Great Mosque of Ṣanʿāʾ.
Previous Research on the Ṣanʿāʾ Palimpsest
Academic interest in ms 01-27.1 began in 1981 with the important research led by the German scholar Gerd-Rüdiger Puin.6 Elisabeth Puin produced an edition of selected passages of the upper and the lower text, based on black-andwhite photos produced during the 1980s. Her publications constitute the first attempt to produce an edition of the manuscript.7 The Italian-French project
